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An Order for 

the  Holy Eucharist

 1 The Gathering

A hymn, psalm or anthem may be sung. [Stand]

 In the name of the Father, 
 and of the Son, 
 and of the Holy Spirit. 
 Amen.

 Grace and peace be with you 
 and keep you in the love of Christ.

Or in Eastertide
 Alleluia! Christ is risen. 
 He is risen indeed. Alleluia!

Either
 Father of glory, holy and eternal, 
 look upon us now in power and mercy. 
 May your strength overcome our weakness, 
 your radiance transform our blindness, 
 and your Spirit draw us to that love 
 shown and offered to us by your Son, 
 our Saviour Jesus Christ. Amen.

Or
 Heavenly Father, all hearts are open to you.
 No secrets are hidden from you.
 Purify us with the fire of your Holy Spirit
 that we may love and worship you faithfully,
 through Jesus Christ our Lord. Amen.

Trefn ar gyfer 

y  Cymun Bendigaid

 1 Y Dod Ynghyd

Gellir canu emyn, salm neu anthem. [Sefyll]

 Yn enw’r Tad, 
 a’r Mab, 
 a’r Ysbryd Glân. 
 Amen.

 Gras a thangnefedd a fo gyda chwi 
 a’th gadw di yng nghariad Crist.

Neu yn nhymor y Pasg
 Alelwia! Atgyfododd Crist. 
 Atgyfododd yn wir. Alelwia!

Naill ai
 Dad y gogoniant, sanctaidd a thragwyddol,
 edrych arnom yn awr mewn gallu a thrugaredd.
 Bydded i’th nerth orchfygu ein gwendid,
 i’th lewyrch oleuo ein dallineb,
 ac i’th Ysbryd ein denu at y cariad hwnnw
 sy’n cael ei ddangos a’i gynnig inni gan dy Fab,
 ein Gwaredwr Iesu Grist. Amen.

Neu
 Dad nefol, y mae pob calon yn agored i ti.
 Ni allwn guddio un dim oddi wrthyt.
 Glanha ni â fflam dy Ysbryd Glân
 er mwyn inni dy garu a’th addoli’n ffyddlon,
 trwy Iesu Grist ein Harglwydd. Amen.
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An Affirmation of the Faith [Stand]

The Nicene Creed
 We believe in one God,
 the Father, the almighty,
 maker of heaven and earth,
 of all that is, seen and unseen.

 We believe in one Lord, Jesus Christ,
 the only Son of God,
 eternally begotten of the Father,
 God from God, Light from Light,
 true God from true God,
 begotten, not made,
 of one Being with the Father.
 Through him all things were made.
 For us and for our salvation
 he came down from heaven;
 by the power of the Holy Spirit
 he became incarnate from the Virgin Mary,
 and was made man.
 For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
 he suffered death and was buried.
 On the third day he rose again
 in accordance with the Scriptures;
 he ascended into heaven
 and is seated at the right hand of the Father.
 He will come again in glory
 to judge the living and the dead,
 and his kingdom will have no end.

Cadarnhau’r Ffydd [Sefyll]

Credo Nicea
 Credwn yn un Duw,
 Y Tad hollalluog,
 gwneuthurwr nef a daear,
 a phob peth gweledig ac anweledig.

 Credwn yn un Arglwydd Iesu Grist,
 unig Fab Duw,
 a genhedlwyd gan y Tad cyn yr holl oesoedd,
 Duw o Dduw, Llewyrch o Lewyrch,
 gwir Dduw o wir Dduw,
 wedi ei genhedlu, nid wedi ei wneuthur,
 yn un hanfod â’r Tad,
 a thrwyddo ef y gwnaed pob peth.
 Er ein mwyn ni ac er ein hiachawdwriaeth
 disgynnodd o’r nefoedd,
 trwy nerth yr Ysbryd Glân daeth yn gnawd 
  o Fair Forwyn,
 ac fe’i gwnaed yn ddyn,
 Fe’i croeshoeliwyd drosom dan Pontius Pilat.
 Dioddefodd angau ac fe’i claddwyd.
 Atgyfododd y trydydd dydd yn ôl yr Ysgrythurau,
 ac esgynnodd i’r nef,
 ac y mae’n eistedd ar ddeheulaw’r Tad.
 A daw drachefn mewn gogoniant
 i farnu’r byw a’r meirw:
 ac ar ei deyrnas ni bydd diwedd.


